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AHTPOINOMOP®HAA META®OPA B AHIMTMNCKOU TEPMUHOCUCTEME CTPYKTYPHOU
FEOQJIOMK

CraTtbs NocBsiLeHa UccnefoBaHuio aHTPornoMopgHo meTadopbl B TEPMUHOCUCTEME CTPYKTYPHOI reonorun. BeisieneHo,
4YTO aHTponomopdHas MeTachopm3aLms SBNSETCA OAHUM U3 Hanbonee adhPEKTUBHBIX CNOocoboB 06pa3oBaHWs TEPMUHOB
B reoniormdeckoM auckypce. B pesynbrate meTadopu3auum HOBble TEPMUHbI 0OPa3ylOTCs Ha OCHOBE KOFHUTUBHOMO
rnepeHoca JleKCeM, KacalolMXCsi CTPYKTypbl OpraHvMamMa 4erioBeka, €ero >usHegesitenbHocTm u  6bita, B
creumanm3mpoBaHHy OTPacCHb 3a CYET BHELUHENO UM (PYHKLMOHANBHOMO CXOACTBa Mexay obbekTamy Monsi-McToYHUKa
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TRANSLATION STRATEGIES: SKOPOS OF ORIGINAL TEXT VS SKOPOS OF TRANSLATION TEXT

Lyadova Natal'ya Aleksandrovna
Kushnina Lyudmila Veniaminovna, Doctor in Philology, Professor
Perm National Research Polytechnic University
nlyadova@list.ru, lkushnina@yandex.ru

The article covers the issues of translation of culturally-based vocabulary and realia in a literary text from the perspective of cul-
tural-oriented translation strategies. The authors discuss the problem of skopos-theory, which idea is in the selection of a vector
of translation: the skopos of a source test or the skopos of a translation text. The methodological basis of the article is the authors®
theory of harmonization of the translation space.

Key words and phrases: literary text translation; cultural-oriented translation strategies; skopos-theory; culturally-based vocabu-
lary and realia; translation space.

YK 81'371
Duion0ornyecKne HayKu

Cmamus nocesujena ucciedo8anuio aHmponomMop@hHol memagopvl 6 MmepMuHOCUCIEMe CIMPYKIMYPHOU 2€0102UU.
Buvisisneno, umo anmponomopnas memaghopusayus A61semcsi OOHUM U3 Hauboree dIhpexmusnvix cnocobos odpa-
308aHUSL MEPMUHOB 6 2e0I02UYECKOM OUCKypce. B pesyromame memagopuszayuu Hogvie mepmunvl 06pazyiomes na
OCHO8€ KOSHUMUBHO20 NEPEeHOCA NeKCeM, KACAIOWUXC CIMPYKMYPbl OP2AHUBMA YeN08eKd, €20 HCU3HeOessmelbHOCHU
u Ovlma, 6 CReYUATU3UPOBAHHYIO OMPACb 3d CYem GHEUHe20 Ul PYHKYUOHANBHO20 CXO0CMBA MeXtCcOy 00beKmamu
NOAA-UCMOYHUKA U NOTA-MUULEHU.

Kniouegvie crosa u ¢pasvi: anTponoMopHBIN MOAX0A; KOTHUTHBHBIN NepeHoc; MeTadopa; Mmoie-UCTOYHHUK; ToJIe-
MHUIIEHB; CTPYKTYpHask T€0JIOTHs; TEPMHH.

JIsimenko Ouecsi AHATOJILEBHA, K. (DIIION. H.
Kuesckuii nayuonanonvii ynusepcumem um. T. I'. [llesuenxo, Yxpauna
gloriasanctum2005@gmail.com

AHTPOIIOMOP®HASI META®OPA B AHIJIMMCKOMN
TEPMUHOCUCTEME CTPYKTYPHOI F'EQJIOTUU®

JuHaMUYHOE pa3BUTHE HAYYHOI MBICIIH TCHEPHPYET HOBBIC MOHATHS, TpeOyromue HoMuHAIuH. OJHAM U3 CaMBIX
MIPOYKTHBHEIX CIIOCOOOB 00pa30oBaHMs TEPMHHOB BEICTyIIaeT Metadopusars. Kak npasmio, Meragopruueckuil TepMuH
OTpa)kaeT HAKOIDICHHBIH OMBIT CICIHAIMCTOB B ONPE/IeNICHHOH 00JIacTH 3HAHWH M CO3aeT HOBOE 3HaHWMe, odoraimas co-
OTBETCTBYIOIINI TEPMHUHOJIOTHICSCKII MacCcHB. biaroaaps nosBieHuo 1 3pQeKTHBHOMY HCIOJIB30BAHUIO COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHUI B 00JIACTH CTPYKTYPHOH T€OJIOTHH yYEHBIE OTKPBIBAIOT HOBBIE TIPHPOHBIC SBICHUS, PECYPCHI, 3aKOHOMEP-
HOCTH, X HOMUHAIWSA HEPEIKO MPOUCXOAUT Ha OCHOBE OOIIEYHOTPEOUTEIbHOM JIEKCHKH MyTEeM OTOOpa peieBaHTHBIX
K 0003Ha4aeMOMY OOBEKTY CEMaHTUUYECKHX MPU3HAKOB U MX MEPEOCMBICIIeHHs. VI3yueHneM mpoiecca paciupeHus reo-
JIOTUYECKOM TEPMUHOCHCTEMBI 3a CueT MeTaOpPHU3aIMH B aHTJIMHACKOM U PYCCKOM SI3bIKAaX 3aHUMAJIUCh TAKUE UCCIICI0BA-
teny, kak E. 1. dymutpy [3] u K. A. Xamas [6] B paMKax CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO aHAIM3a TEPMUHOIIOTHUECKUX
enuHull. TepMUHONOTHSI CTPYKTYPHOH T€O0JIOTHH ellle HEe CTAaHOBWIIACH MPEAMETOM OTAENHHOTO JITHTBUCTUUECKOTO HC-
crenoBanus. Llens 3Tol cTaThy — MpOAaHATU3UPOBATE OCOOCHHOCTH aHTPOIIOMOP(HOr0 MeTahOPUIECKOr0 HaMMEHOBA-
HUS B QHTJIMICKOM TEPMHHOCHCTEME CTPYKTYPHOM reosioruu. VInmocTpaTuBHOM 0a30# cTaiii MOHOTPaghHu 10 CTPYKTYp-
Hoii reonorun Jl. [Tomnapaa u P. @neruepa [12], P. I'pomosnra [10] u repmunonoruyueckue ciaosapi [5; 9; 11].

Hauunasi ¢ aHTHYHBIX BpeMeH, MeTadopy PacCMaTPUBAIU KaK CTHIMCTHYCCKAN MPUEM, KOTOPBINA CITY>KUT JUIA CO-
3IaHUsl 00OPA3HOCTH B SI3BIKE, M MCCIICIOBATH B paMKaX TTO3THKH, CTHIIUCTHKH M PUTOPUKH. B , BombioM sHIMKIIOME-
mdeckoM cioBapell mox penakiueii H. B. Spueroit Meradopa ompezencHa CleIyrOmEM 00pa3oM: , 3TO TPOII, WK
MEXaHH3M PEUYH, CYTh KOTOPOTO COCTOUT B YIIOTPEOJICHHHU CIIOBA, 0003HAYAIOIIETO HEKOTOPHIA KJIACC MPEIMETOB, SIB-
JICHUH ¥ T.IL, JUIA XapaKTepU3alliy WM HaUMEHOBaHHSA 00BEKTa, BXOIAIIECTO B JAPYro# Kiacc, MO0 HAaMMEHOBaHHE
BTOpOTO Kjlacca 00BEKTOB, aHAJIOTMYHOTO TJAHHOMY B KakoM-J1100 cootHowieHuuli [7, ¢. 296]. C pa3BuTHeM Hay4HOMH
MBICTTH M3y4YeHHEe MeTa(Ophl MPOILIO CIOKHBIN MyTh K OCO3HAHMIO €€ KaK OHOM M3 OCHOBHBIX MEHTAIBHBIX MOJIENEH
no3Hanus aericteutenbHocTH (H. 1. ApyTroHoBa, M. JIxoncoH, [Ix. Jlakodd, 3. Makkopmak, M. TepHep) U BaKHOTO
WHCTPYMEHTA MParMaTu4eckoro BO3JIEHCTBUs Ha cobecemuuka B mporecce oomenus (A. H. bapanos, 0. H. Kapay-
noB, D. Kaccupep, I'. SI. Conranuk u ap.). OcobeHHocTH MeTadopu3aiy Kak crocoda TepMUHOOOpa30BaHUs B aH-
[JIMACKOM sI3blKe OcBelaiu Takue uccienosarenu kak JI. H. AnexceeBa, E. A. Torenkosa, C. I'. Jlyneuxkas,
JI. B. UBun, I'. T'. Kynues, C. K. JIamuna, M. JI. Motsko, H. B. ITmennunukosa, C. B. I1Isenjosa u ap.
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Kakum o6pazom mMetadopa KaTeropusupyeT ¥ THIHM3UPYET NPEAMETHI U HOHSTHUS OKPY’KaloIiei 1eCTBUTEILHO-
ctu? Kak ormeuaer H. 1. ApyTIOHOBa, JUIsl YEIOBEYECKOM IICUXUKH €CTECTBEHHO MPOBOAUTD MapaJUIeI MEKAY re-
TEPOTCHHBIMI OOBEKTAMH U BBIICIATH CXOXKHE MPU3HAKK: , Ue0BEK CIIOCOOCH HE TOIBKO MACHTH()UIIMPOBATh HH-
JMBUIHBIE 0OBEKTHI (B YaCTHOCTH, Y3HABaTh JIIOJIEH), HE TOJIBKO YCTaHABIMBATH CXOJCTBO MEXIy 00JacTsIMH, BOC-
NIPUHUMAEMBbIMHU Pa3HbIMU OpraHaMH YYBCTB (Cp. SIBJICHHE CUHECTE3UH: MEepObill MeMaill U meepoblil 36YK, Meniblil
6030YX U Menvili MOH), HO TAKXKE YIIABIMBATH OOITHOCTh MEXIy KOHKPETHBIMH U a0CTPaKTHBIMH OOBEKTaMH, Ma-
TepUer U AyXOoM (Cp.: 600a meuem, JHCU3Hb meden, 6pemMs meyem, MblCay meKym | T. 1.). B 9TuX nocieqHux ciydasx
TOBOPST O TOM, YTO YEJIOBEK HE CTOJILKO OTKPBIBACT CXOJCTBO, CKOJBKO co3maeT eroli [1, c. 8-9]. IIpu atom karero-
pH3anus MOHATHA IPOUCXOAUT B HECKOJIBKO 3TAllOB: CHAYaNa , BEIAEISIIOT N3 KOHTEKCTYaIbHOTO OKPYKEHHS U TPO-
SIBIISIFOT €0 CBOMCTBA, HE 0053aTEIBHO BCE M HE 00s13aTENILHO caMble BakHble. Ha BTOpOM 3Tare mpoucxomuT rpym-
IIMPOBKa BBIICICHHBIX OOBEKTOB, SIBJICHHWH, COOBITHH. I'pynmmpoBKa OCHOBBIBAETCS Ha CPaBHEHHMH, Ha IOUCKE
CXOJICTB U Pa3iU4Mi, MPUYEM CXOJCTBA MOJYEPKHUBAIOT, a pasnnuus urHopupyrorh [2, c. 52]. Crexyer oOparuth
BHUMaHHE Ha TOT ()aKT, 4TO HE BCE CXOJCTBA aKTYaIM3UPYIOTCS B METa(hOPHUUECKON MHTEPIPETAINN JCHCTBUTEIb-
HOCTH, a TOJIKO T€, KOTOPbI€ HOAXOMAAT K aJeKBAaTHOMY OIpeJeNieHnIo o0beKTa JeicTBuTensHOCTH. Hanpumep,
IepBOHAYAIbHOE 3HAYCHHE JIEKCeMHI face — ,the front part of a person's head from the forehead to the chin,
or the corresponding part in an animalli [8] / «nepednsis uacme uenogeueckou 20106v1 oMo 16a 00 NOOOOPOOKA, UlU
COOMBEMCMBYIOWAs 4acmb Y JCUBOMHO20», B TEOJOTUH 3Ta KOHCTPYKIMS O3Ha4aeT , a mining and quarrying term
for the exposed rock surface, excluding the back of the floorti [11, p. 93] / , mepmun copnoii npomeiwirennocmu u
000bIuU, 03HAYAIOWULI OOHAICEHHYIO NOBEPXHOCMb NOPOObL, 34 UCKTIOUEHUEeM MblIbHOU yacmuy niacmay. WHbIMI
CJIOBaMH, B F€OJIOTHYECKOI TEPMHHOCHCTEME ONpENeIIoNeil cTana cema , PpOHTaNIbHASI TTOBEPXHOCTh 00BeKTall
JIeKceMbl face. IMEHHO 3TO CeMaHTHUYECKOE 3HA4EHHE JIErJI0 B OCHOBY TakMX MeTaOpH30BaHHBIX TEPMUHOB, KaK
cleat face / nnockocme knusadxca, face of bed / conosa nnacma, free face / oonasxcennasn nogepxrocms, rounded face
/ 3akpyenennas epans [5, ¢. 167] u ap. B reomoruueckoM auckypce MetadhOpHUSCKUE TEPMUHBI XapaKTECPU3YIOTCS
HEUTPaTbHOM CTUIIUCTHYECKON OKPACKOM, 3TO OOCTOATEIHCTBO OOBSICHIETCS HEOOXOAUMOCTHIO OOBEKTUBHOTO OIH-
CaHUS COOTBETCTBYIOIIMX IPEIMETOB M MPOLECCOB HA OCHOBE JIOTHYECKUX PACCyXICHHH M BbIBO#OB. Hampuwmep,
B KOHTEKCTE 00IIEYIOTPEONTENHHON JIEKCHKH CIIOBOCOYETAHUE ice face, CKOPEE, BEI30OBET aCCOIMAINN C 3aMEP3ILIHUM,
XOJIOJTHBIM, TTOOENICBIIMM JIMIIOM YEJIOBEKa MJIM SMOLIMSIMU BPOJIE CKPBITOrO THEBA, MPE3pPEHHs, OKa3aTeIbHOTro Oec-
npucTpacTus. B To jxe BpeMs 5TOT reoJOrnIecKii TEPMUH O3HAUYACT «1edAHoU 00pbie unu ycmyny [Tam xe], To ecTh
B 3TOM CiIydae HCIOJIB30BAaHO IEPBOHAYaIbHOE 3HAUCHHUE JIEKCEMBI ice — «frozenm water, a brittle transparent
crystalline solidy [8] / «3amopoosicennas 6o0a, xpynkoe npospauHoe KpPUCMALIUYECKOe Meepooe 6euecmeoy,
a B JIGKCEMe face aKTyaJM3UPOBAHO YK€ YIOMSIHYTOE CEMaHTHUECKOE 3HaUeHNE ()POHTAIIBHON YaCTH, TOBEPXHOCTH.

B reonormyeckoil TepMuHONOrMK aHTponomMopdHas Meradopa SBISETCS OJHONW M3 CaMbIX NMPOIYKTHBHBIX, ITO-
CKOJIbKY Y€JI0BEYECKOMY CO3HAaHHUIO CBOMCTBEHHO MO3HABATh BHEUIHUA MHUP B TECHOM aCCOLMATUBHOM CBS3U C JIMUHBIM
OMBITOM OHOJIOTMYECKOTO M colMalibHOTO Xapakrepa. Kak otmeuana B. H. Tenus, , B OCHOBE TPONEMYECKHX MEXaHH3-
MOB JIE)KUT U aHTPOIIOMETPUUECKHI NPUHIIMIL, COTIACHO KOTOPOMY ‘‘d€JIOBEK — MEpa BCEX BELIE”. DTOT MPUHLMII IIPO-
SIBJISIETCSI B CO3JIaHMU ATAJIOHOB, WJIM CTEPEOTUIIOB, KOTOPBIE CITYXKaT CBOETO POJia OPUEHTUPAMH B KOJIMYECTBEHHOM WITH
KaueCTBEHHOM BOCIIpUSITUH AeiicTBuTensHOCTHl [4, . 174]. Tak, Hanpumep, JiekcemMa arm 03Ha4YaeT He TOJIbKO KOHEeY-
HOCTb YeJIOBEKa, HO M IIPUTOK PEKU. B 3TOM citydae KOTHUTHBHBII EPEHOC ¢ KOHIENTYaJIbHOTO MOJIA-UCTOYHHKA B TTOJIE-
MHUIIEHb MPOUCXOJHT 32 CUET BHEIIHEr0 CXOJICTBA I'€TEPOreHHBIX NPEAMETOB. JIMHIBUCTHYECKUIT aHAIU3 Teoloruye-
CKHX TEKCTOB IT03BOJISIET BBIENIMTH CPEM aHTPOTIOMOP(HBIX MeTadOp TaKhe CEeMAaHTHYECKHE TPYIIIIbL:

1) mertadopsl (M.), KOTOpbIE TIPOBOJST AaHAJIIOTHU MEXIY 00BEKTaMH NMPHUPOABLI M YACTSIMH YEIOBEYECKOTO Teia
(HampuMep, TIEpBUYHOE 3HAYCHHE JIEKCEMHI fongue — , the muscular organ in the mouth, used for tasting, licking,
swallowing, and (in humans) articulating speechl [8] / «mbliueunuiii opean 6 nonocmu pma, KOMOPwLl UCHOLL3YEMCS
01 OCA3AHUS HA 6KYC, 0ONU3bIBAHUSL, 2IOMANUSA, U (Y YeN08eKa) apmuKyIsyuy peyuy, Kak TePMHUH OHA O3HAYACT , a
lava flow branching from a larger flowli [9, p. 411] / «<nomox nasvl, komopwiii omoensiemcs om 6oabULE2O NO pa3ZMepPam
nomoxay. MOXHO TIPUBECTH LENbIN psiJl OAOOHBIX onpeaeneHuid: back — 310 u cnuna, n sucauuu 60k [5, c. 37],
eye — enaz u ycmoe waxmot [Tam xe, ¢. 160], mouth — pom u ycmoe pexu [Tam xe, c. 284], neck — wes n nepeweex,
y3Kas yacms paspuienozo meuenus [Tam xe, c. 288] u T.11.);

2) M., KOTOpbIE MPOBOJAT Mapajvieib MEXKAY HMPUPOIHBIMH IPOLECCAaMHU M MPOLECCAMH KU3HENESITEIbHOCTH
YeJI0BEKa, TO €CTh BKIIFOUYAIOT TaKWe TOHATHS, KaK pOXKIIEHUE, pOCT B OTMHUpaHue (Harpumep: «Soft links may evolve
into hard links as displacement increases and the faults grow longer» [10, p. 238]. / «Msexue coedunenus mozym
nepexooums 6 Jcecmkue COeOUHeHUs NO Mepe MOo20, KaK Yeludusaemcs co6ue, U BblpACMAION pa3iloMbly;
«The first type is characterized as broad upright folds that follow major drainages and, although the folding tends
to die out upward, it may deflect strata all the way to the valley rim, up to 600m above the valley floor» [12, p. 317]./
«llepsblii mun — 2mo wWUpPoOKUe 6epMUKANbHbIE U32UObL, KOMOopble UOYmM NO OCHOGHLIM CMOKAM U, XOMA CK1A04a-
MOCMb NOCMENEeHHO Uucuesaem no mepe NoOHAMUs, HANPAGIeHUe CI0e6 MOJICem UBMEHAMbCA N0 Kpaio OO0NUHbL
00 600 mempos nao yposnem ee ona»). CTOUT OTMETHTB, YTO 3Ta IPYIIa OTHOCHTCS K TaK HAa3bIBAEMbIM , CTEPTHIMI
MetaopaM, KOTOPbIE BBIMOJHAIOT HHPOPMATHBHYIO M NparMaTHYecKyro (QyHKIMIO M, KaK NPaBHIIO, HE COJEpIKaT
OLICHOYHBIX U SKCIPECCUBHBIX CEMAHTHYECKUX 3HAUCHUH;

3) M., mepeHocsIre B Te0IOTHYECKyIo cepy Ha3BaHUs ACHCTBHH YelloBeKa, CIOCOOOB €ro ABMKEHHMS, TyILIeB-
HBIX COCTOSTHUH M HaCTPOCHMH, COLMAIBHOTO TIOBEJICHUS, TAK)Ke HE OTIMYAIOTCSI KOHHOTATHBHOIM OKpacKoi (Hampu-
Mmep: «Given the longitude and latitude of points on a particular meridian or parallel, the first set of equations



ISSN 1997-2911 dunonornyeckme Hayku. Bonpocel Teopuu 1 npaktukn, Ne 4 (46) 2015, yactb 1 115

establishes the Cartesian coordinates and the second provides the plunge direction and plungey [Ibidem, p. 66]. /
«Yuumuieass doncomy u wupuny onpeoeienno20 NyHKma Ha mepuouane uiu napaiieiu, nepeviti Habop ypaeHeHuil
yemanasueaen Koopouhamol, a 6mopou obecneuugdaem HanpasieHue yend mMeicoy 20pu30HmaibHol Ni10CKOCHbIO
U HaKMOHHOU ocbloy; «A contact is the surface where two different kinds of rocks come together» [10, p. 19]. /
«Konmakm — 5mo noeepxHocmn, Ha KOMOPOU 08 PA3HBIX MUNA NOPOObL CXOOSIMCSL BMeCTe);

4) M., NPUBIICKAIOIIHME B IEOJIOTHUECKHI AUCKYPC pealluu U3 ObITa YeI0BeKa, KOTOPhIC, B CBOIO OYePE/lb, MOXKHO
pa3zieNuTh Ha HECKOJIBKO MOATPYIIIL: MIOCTPOMKa U ero yacTH (arch — 310 apka u mekmonuyeckuii éan 5, c. 28]), ena
(breadcrust — xopka xneba M MuHepanbHOe 6KIOYEHUE, HANOMUHANOWee eHewHell opmoi Kopky xaeba [9, p. S1]),
onexna (apron — ¢papmyk n nedanou kapru3s [5, c. 27]), npodeccnoHaIbHBIC U My3bIKaJbHBIC HHCTPYMEHTH (needle —
uena u ocmpoxoneunas 2opa [Tam xe, c. 288]), u np. [IpuBeneHHBIC TPIMEPHI TOKA3BIBAIOT, UTO IpoIecc MeTago-
pH3aIMH POUCXOAUT NPEUMYILECTBEHHO HA OCHOBE (HOPMATBHOTO WK (YHKIHOHAIBHOTO CXOACTBA MEXIY CIIO-
BaMH MOJIS-MCTOYHUKA U TIOJIS-MHUIICHH.

AHaJM3 TePMHUHOCHCTEMBI CTPYKTYPHO I'€0JIOTHH MO3BOJISET C/ICNATh CIEAYIOINE BHIBOBL: OJHMM U3 Haubojee
MPOJYKTHBHBIX METOJIOB CO3[aHHs TCPMHHOB SBISETCS aHTpormoMopbHas meTadopusaius, KoTopas 0asupyercs
Ha MPUHIIMIIE , YSJIOBEK — Mepa Bcex Belieilll. BoiieneHHble ceMaHTUYeCKUE IPYIIbI MeTaQOPU3UPOBAHHBIX TEPMHU-
HOB CBHUJICTEIbCTBYIOT, YTO BTOPHUYHAS HOMHUHALUS MPOUCXOJUT HA OCHOBE BHEIIHEro WM (DYHKIIMOHAIBHOTO
CXOJICTBA MPEAMETOB, SBJICHHUI U MPOLECCOB, KOTOPBIC MEPEHOCSTCS ¢ OOIIEYIOTPEOUTENBHOM JICKCHKH B CIEI[Ha-
JM3UPOBAHHYIO 0Tpacib. OCOOCHHOCTHIO MeTahOPHU3ALUK B CTPYKTYPHOU TEOIOTHH SIBISETCS YCTAHOBKA HAa 00BEK-
TUBHYIO [10J]a4y HOBOTO 3HAHHS U MUHUMAIIbHOE MPUCYTCTBUE B TEPMUHOCUCTEME KOHHOTATHBHBIX 3HAUCHHUH.
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ANTHROPOMORPHIC METAPHOR IN THE ENGLISH
TERMINOLOGICAL SYSTEM OF STRUCTURAL GEOLOGY

Lyashchenko Olesya Anatol'evna, Ph. D. in Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
gloriasanctum2005@gmail.com

In the article the idea of anthropomorphic metaphor in terminology of structural geology is developed. The present research
makes it possible to assume that the anthropomorphic metaphorization is one of the most productive ways of the new terms for-
mation in the geological discourse. In particular, it was revealed that metaphorized terms formation process is based on the cogni-
tive transfer of lexemes denoting the structure of human body, man‘s vital processes and everyday life to a specialized branch
of science regarding either external or functional similarity between objects of source field and target field.

Key words and phrases: anthropomorphic approach; cognitive transfer; metaphor; source field; target field; structural geology; term.
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